
HOSTINEC
U VAŠKŮ

Naši milí hosté, vítáme Vás v hostinci u Vašků. 
Pojďte si k nám něco vypít, zazpívat, zatancovat a něco dobrého si k tomu dejte.

Náš kuchař Vám připravil to nejlepší co uměl.
Tak se tu dobře mějte a dobré chuti užívejte...

Dear guests, welcome to the „VAŠEK´S” PUB.
Come here to drink, sing and dance, of course, eat the best our cook prepared.

Wishing you to enjoy a wonderful meal and spend a nice time here...

Rožnovská hospoda na náměstí
Pojďte sem, súsedé, pro mé šcestí.
Pojďte sem, súsedé, na slovíčko,
Rozum vám osvítí na kratíčko.

Saying which you can read outside the pub
up on the roof - free translation

Vašek´s pub on the square.
Neighbours, come here for my good luck.

Come here, neighbours, for a chat.
Your brain will be engaged for a while.

www.vmp.cz



Na malý hlad a na zahřátí si u nás dejte.
Starters and soups.

Valašskou kyselici s klobásou a smetanou	 35,-
„Wallachian” soup with sauerkraut, sausage and cream

Česnečku - s tvarůžkem od sousedů z hané	 40,-
Garlic soup with cheese - cake

150g Zelňák - smažený zelový placek	 35,-
Fried sauerkraut pancake

200g Grilovanou klobásu - s křenem a hořčicí	 80,-
Grilled sausage with horseradisch and mustard

200g Taléř bači Jarina - s brynzou, ovčím sýrem, špekem a klobásou	 95,-
Sheep cheese with lard and sausage

70g Vaškovu topinku - směs kuřecího masa se zeleninou na topince	 75,-
Chicken meat with vegetables and toast

A potom můžete pokračovat něčím větším.
Dishes

300g Brynzové halušky - s domácí ovčí brynzou a špekem	 95,-
Scheep cheese halušky with lard

350g Beskydské halušky - s uzeným masem, zelím a brynzou	 120,-
Halušky with smoked meat, cabbage and scheep cheese

300g Strapačky - se zelím	 95,-
Lumps of potato puree with sauerkraut

300g Pohanka z chalupy - s brynzou a špekem	 95,-
Buckwheat with sheep cheese and lard

350g Valašský kontrabáš - s pohankou, zelím, klobásou a bramborami	 120,-
Buckwheat with sauerkraut, sausage and potatoes

300g Bačovy zemáky - pečené brambory ve slupce s cibulí a brynzou	 85,-
Roasted potatoes with onion and sheep cheese

200g Valašské vepřo se zelím	 110,-
Pork neck with cabbage

150g Jehněčí gulášek	 115,-
Lamb stew - goulasch

150g Smažený kuřecí řízek	 95,-
Fried fillet of chicken

200g Pstruh z našeho potoka - pečený na másle (10g navíc 5kč)	 145,-
Broiled trout in butter (+5 czk for 10g over)

150g Kuřecí prsa se zeleninovým ragů	 120,-
Chicken breast in vegetable

150g Krmě našeho fojta - plátek z jehněčí kýty a smetanový špenát	 195,-
Joint of lamb served with cream spinach

200g Biftečky z vepřové panenky na sušených švestkách	 155,-
Pork tenderloin with dried plums

K tomu si dejte nějaký zemák nebo jiné přílohy.
Side dishes.

200g Smažené bramborové hranolky	 30,-
French fries

200g Opékané brambory	 35,-
Roast potatoes

200g Vařené brambory		  30,-
Boiled potatoes

200g Halušky			   30,-
Potato gnocchi - halušky

200g Pohanka			   30,-
Buckwheat

180g Špekový knedlík		  35,-
Dumplings made from rolls, eggs, milk, flour and lard

Tatarka, kečup	 15,-
Tartar sauce, Ketchup



Na závěr Vám ještě nabídneme sladké dobroty.
Sweet dishes

1/4 Valašský frgál- tvarohový nebo hruškový		 30,-
„Wallachian” cake with cottage cheese or pears

300g Pohančenou kaši - pohanka s trnkami, čokoládou a smetanou	 80,-
Buckwheat porridge with plums, chocolate and cream

2ks Palačinky s borůvkami a lesním ovocem		 85,-
Pancakes with blueberries and fruit of the woods

Váha masa a příloh je uvedena v syrovém stavu.
Za poloviční porce jídla účtujeme 70% z ceny celého jídla.

The weight of meat and side dishes is set in raw weight.
A half portion (small meal) costs 70% of full meal price.

Aby vám nevyschlo v krku tak tu máme také něco od žízně.
List of beverages.

Pivo točené/Draught beer
0,5l Radegast 10°	 25,-
0,3l Radegast 10° 	 15,-
0,5l Plzeň 12° 	 38,-
0,3l Plzeň 12° 	 25,-

Nealkoholické nápoje/Non-alcoholic beverages:
0,33l Radegast Birell - 0,33l Radegast Birell (bottled) 	 25,-
0,40l Kofola točená - 0,40l Kofola served out by the glass 	 24,-
0,30l Kofola točená	- 0,30l Kofola served out by the glass 	 18,-
0,33l Mattoni jemně perlivá, perlivá - 0,33l Mattoni - soft bubbles, with bubbles 	 25,-
0,33l Rajec - voda neperlivá - 0,33l Rajec - water without bubbles 	 20,-
0,25l Fanta 	 30,-
0,33l Coca-cola 	 30,-
0,33l Coca-cola light	  30,-
0,25l Kinley tonic 	 30,-
0,20l Jupí - pomeranč, jablko, jahoda - 0,20l Jupí - orange, apple, strawberry 	 30,-

Teplé nápoje/Hot beverages:
Espreso segafredo - Coffee Espreso segafredo	  30,-
Espreso piccolo segafredo - Coffee Espreso piccolo segafredo 	 30,-
Vídeňská káva - Coffee Viennese 	 40,-
Čaj royal tea		 25,-
Teplá medovina 0,10l - Hot mead - honey liqueur 0,10l 	 45,-

Víno/Wine which is served out by glasses:
0,20l Müller Thurgau	 30,-
0,50l Müller Thurgau	 70,-
0,20l Frankovka		  30,-
0,50l Frankovka		  70,-

Destiláty/ Spirits and liqueurs:
0,04l Slivovice - 0,04l Plum brandy Slivovitz 	 35,-
0,04l Hruška - 0,04l Pear brandy 	 35,-
0,04l Borovička - 0,04l Borovička 	 35,-
0,04l Rum - 0,04l Rum 	 30,-
0,04l Fernet - 0,04l Fernet stock 	 35,-
0,04l Becherovka - 0,04l Becherovka 	 35,-
0,10l Medovina - 0,10l Mead-honey liqueur 	 45,-
0,04l Radhošťská hořká - 0,04l Bitter „Radhošť” liqueur 	 30,-
0,04l Gin beefeater 	 45,-
0,04l Tullamore dew 	 60,-
0,04l Metaxa	 	 45,-
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